 INTRODUCERE

Dicţionarul juridic şi economic include termeni juridici şi economici, financiari-bancari şi administrativi folosiţi cu precădere în domeniul legislaţiei concurenţei, extinzându-se însă şi în cel al protecţiei consumatorilor, al ajutorului de stat, microeconomiei şi al afacerilor în general.  Acest dicţionar bilingv este o premieră întrucât conţine termeni de drept anglo-american care nu au mai apărut niciodată într-o nomenclatură românească.  Ei sunt identificaţi, explicaţi şi confirmaţi din surse experte şi incluşi  într-o lucrare lexicografică.  Cei mai dificili şi mai rari dintre ei sunt definiţi şi însoţiţi de citate din jurisprudenţa americană, precum şi de pe site-urile oficiale ale Uniunii Europene.  Întrucât cele mai vizibile diferenţe dintre engleza britanică sau continentală şi cea vorbită în Statele Unite se manifestă în contextul juridic şi în cel comercial, am identificat generic aceste diferenţe prin «UE » (Uniunea Europeană), respectiv « SUA » (Statele Unite ale Americii).  De aici, titlul metaforic al dicţionarului.  

Diferitele utilizări ale unor termeni ca « turnover », « patron », « share capital », « sustainable monopoly », « jurisprudence », « discretion », « to adjudicate », « competence » (de negăsit în nici un dicţionar publicat în România), ori absenţa totală a unor termeni ca « binding precedent », « voting stock », « corrective advertising » sau « consent decree » au constituit principalele motive pentru care am creat acest dicţionar.  Ca translator şi interpret în căutare de noi surse de informaţii, m-am confruntat eu însămi cu această lipsă de informaţie; am încercat să o suplinesc cu sprijinul unor colaboratori apropiaţi şi printr-un stagiu la Universitatea Michigan din Statele Unite în cadrul programului Fulbright.

Dicţionarul de termeni juridici şi economici americani şi europeni este destinat celor care vin în contact cu domeniile concurenţei şi privatizării sau care consultă frecvent documente în limba engleză, studenţilor în economie şi drept, precum şi translatorilor începători sau cu mai puţină în experienţă în aceste domenii extrem de specializate.  Din acest motiv, veţi găsi aici mai puţin sensurile obişnuite ale unui anumit termen juridic sau economic, şi mai mult sensurile lor specializate.  De asemenea, pentru utilizatorul grăbit sau obişnuit cu viteza de căutare a calculatorului, majoritatea cuvintelor compuse sau a frazelor pot fi căutate atât după cuvântul de bază (sau lemă), cât şi în ordine alfabetică (e.g. « exclusionary conduct » poate fi găsit atât la « e », cât şi la « c »)ai multe remarci stilistice, la finalul acestei introduceri).  Utilizatorul avansat poate găsi mulţi termeni de jargon de drept şi economie (e.g. « maverick », « fencing-in », « white knight »).  

Deşi dreptul concurenţei (antitrust) este o ramură de drept născută în Statele Unite, mulţi dintre termenii folosiţi în acest domeniu au fost preluaţi în timp şi pot fi găsiţi astăzi în regulamentele, directivele şi, în general, legislaţia Uniunii Europene.  De aceea, uneori nu utilizarea propriu-zisă a termenului este marcată « SUA », ci originea termenului respectiv (e.g. « government procurement », « equity capital »).  De asemenea, am ales identificarea acestor termeni de common law sau drept anglo-american cu « SUA » pentru că mi-am desfăşurat cercetarea lexicografică pe cazuri din jurisprudenţa americană şi în cadrul unei universităţi americane.  Totuşi, majoritatea dintre ele sunt comune şi sistemului juridic din Anglia, unde de fapt multe din ele au apărut („certiorari” sau “concurring opinion” sunt două astfel de exemple).  De aceea, am inclus în acest dicţionar şi un număr, destul de redus, de termeni utilizaţi exclusiv în Anglia, sub menţiunea “Marea Britanie - M.B..
Discuţia iminentă despre anglicisme, mimetisme şi alte asimilări lingvistice în limba română este mult prea actuală pentru a pierde prilejul acestei introduceri, mai ales că ea se leagă de un aspect cu care m-am confruntat în cursul scrierii acestui dicţionar, şi anume traducerea unor termeni noi.  Mulţi din aceşti termeni au deja propria lor „viaţă” în limbile europene; de exemplu, legislaţia U.E. utilizează termeni precum “soft law” în forma englezească şi utilizat cu ghilimele, şi doar rareori textele oficiale recurg la o traducere, ca de exemplu “text necodificat”.  Este adevărat că şi alţi termeni juridici sau economici englezeşti sunt dificil de tradus şi de aceea vorbitorii au început să-i folosească ca atare, netraduşi.  Gândiţi-vă la următorii termeni foarte cunoscuţi: agreement, background, challenge, dispatching, expertise (rom. expertiză), feedback, headhunter, job, panel, planning, provider, rating, specifications (rom. specificaţii), staff, to supervise (rom. a superviza), sustainability (rom. sustenabilitate), trend, utilities (rom. utilităţi), voucher.  Aproape toţi au intrat în limba română şi în alte limbi europene şi fac astăzi ireversibil parte din corpul lingvistic activ.  Desigur, termenii calchiaţi pur şi simplu din limba engleză trebuie evitaţi; de exemplu “sustenabil”, deşi intrat deja în uz, poate fi înlocuit cu “viabil”.  Pentru astfel de termeni şi mai ales pentru ceea ce aş numi „anglicisme juridice” am încercat întotdeauna să sugerez mai întâi o traducere, adăugând apoi şi forma intrată deja în uz, într-o aşa-numită ordine regresivă de recomandare.  Dar probabil că cel mai eficient mijloc de a acţiona asupra mimetismelor în general este traducerea, iar, în particular, nu o lege constrângătoare poate susţine limba română, ci un dicţionar bun.  Este ceea ce am încercat să ofer: uneori o traducere sau o adaptare în limba română, alteori o versiune recomandată de experţi în domeniu.

CĂTRE UTILIZATOR

Cred că următoarele observaţii stilistice şi formale sunt necesare.  Definiţiile, redactate într-un limbaj accesibil, trebuie considerate doar ca punct de plecare, ca în orice dicţionar juridic, ele nu cuprind toate sensurile termenului respectiv.  Atunci când un cuvânt are mai multe sensuri, ele sunt despărţite prin punct şi virgulă (“;”), iar când are mai multe traduceri, ele sunt despărţite prin virgulă, dar primul cuvânt este cel mai utilizat sau cel recomandat. Diferitele categorii gramaticale ale aceluiaşi cuvânt alcătuiesc articole separate (“price, to price”).  Expresiile verbale sunt incluse la cuvântul de bază, de obicei la finalul articolului (“to cause costs”, la finalul articolului despre “cost”) sau, în funcţie de importanţă, ca articole de bază plasate în ordine alfabetică.  Forme neregulate de plural, neobişnuite sau cu înţeles diferit faţă de singular pot fi găsite în dreptul cuvântului de bază, i.e. substantivul la forma singular (proceeding; proceedings).  Întrucât mulţi termeni economici sunt folosiţi aproape exclusiv la forma plural, îi veţi găsi numai la această formă, deşi teoretic ei pot fi folosiţi şi la singular.  Formele negative de substantive sau adjective au fost aşezate alfabetic iar, pentru comoditate, există şi trimiteri la ele de la forma pozitivă (la binding, vezi non-binding).  De asemenea, termenii care au aceeaşi formă dar înţelesuri diferite, omonimele, pot fi găsite în cadrul aceluiaşi cuvânt de bază (statute: lege; statut), iar sinonimele perfecte, nefiind puţine la număr, au fost şi ele identificate (“sin.”) (e.g. spill-over (sin. spillover benefit)).  În fine, ortografia aleasă este cea americană (ca de pildă “check”, în loc de britanicul “cheque”).  
În final, aș dori să  şi o datorie să mulţumesc acelor specialiști în domeniu de care aminteam mai sus, mai ales că majoritatea îmi erau sau mi-au devenit buni prieteni.  Primele încurajări au venit din partea lui Eric Rohlck, pentru ca apoi Ştefana Porcoţeanu să i se alăture cu multă căldură; Georgiana Pop, Dana Bădilă, Ionuţ Georgescu, Dan şi Vichi Gruia au răspuns firesc la cererile mele de verificare a unor liste de termeni; Russ Pittman, Russ Damtoft şi îndeosebi Gheorghe Oprescu şi Tim Hughes au fost dintre cei cu care m-am consultat cel mai des, lucru pentru care le mulţumesc din toată inima.  Profesorului Bailey de la Universitatea Michigan din Ann Arbor îi sunt recunoscătoare pentru a fi acceptat să lucreze cu mine ca cercetător Fulbright.


Vor exista probabil multe comentarii referitoarea la conținutul dicționarului și, de asemenea, multe sugestii, și, de aceea, voi mulţumi acelora care vor dori să mi le trimită pe adresa de email ceciliavoiculescu@yahoo.com.
Cecilia Voiculescu 
